
Accelerating translation and teaching of the 
whole Bible in every language



“It is a delight to see this initiative to 
take on the challenge of accelerating 
the translation of the Old Testament 
to resource disciple-making 
movements among the Bible-less.
This is a critical and foundational 
task which the Church cannot afford 
to neglect.”

Ram Gidoomal, Chairman, Lausanne Movement



Institute for 
Biblical Languages 
& Translation
To reach the whole world with the whole Word, we urgently need enough 
translators and consultants trained in biblical Hebrew.

The Institute supports and resources existing Bible translation initiatives as a 
learning and research center, training translators and consultants in biblical 
Hebrew and native Hebrew speakers as translation consultants. 

The Institute is working strategically to accelerate the training process without 
loss of quality, drawing from both the expertise of premier institutions and 
programs and the unique context and culture of the Holy Land.

Vision, Mission & Goal

The vision of the Institute is to see the full Word of God 
accessible to every person, with a special focus on oral learners, 
in a language and format they understand.

The mission of the Institute is to accelerate the training of 
translators in biblical languages so as to fulfill the vision.

The goal of the Institute is to train sufficient consultants, 
checkers and mother tongue translators so that translation of 
the Old Testament can begin in every language by the year 2033.

“The harvest is plentiful, but the laborers are few; 
therefore pray earnestly to the Lord of the harvest to 
send out laborers into his harvest.”

Matthew 9:38, ESV



Why whole Word?
The Old Testament 
is foundational 
for understanding 
Jesus’ Gospel 
of the Kingdom 
and is critical 
to building 
and sustaining 
disciple-making 
movements.

Yet, only 7% of the 
world’s languages 
have the full Bible.

And only 1 in 5 
Bible translation 
projects focus on 
translating  the Old 
Testament.



What is the need?



There are 3 foundational pillars to our strategy:

Form a global network 
Forming, together with partners, a global network of biblical 
Hebrew translation training programs that enhance Hebrew 
proficiency to expert level

Train translators in Israel 
Establishing the School of Biblical Hebrew, a translator training 
program in Israel that takes beginners to basic translation 
proficiency in 8 months

Train Hebrew speakers 
Creating a consultant and teacher training program for persons 
with native, or near native, Hebrew proficiency

Reaching the goal



Land & culture 
Seeing and experiencing the geography and culture of biblical 
texts gives a direct frame of reference for translation.

Hebrew immersion 
Experts recommend language immersion to be the most 
efficient approach to language learning (90+% of teaching time 
in the target language).1 The Institute’s courses are the only ones 
that use this approach with biblical language learning.

1 http://www.actfl.org/news/position-statements/use-the-target-language-the-classroom

Live-learn environment 
Language immersion is reinforced through the use of Hebrew 
in daily life, both in student housing and in the surrounding 
environment of modern Israel.

Program benefits



See more at:

http://iblt.institute
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Dr. Buth was trained in Israel in biblical languages and historical geography, 
before spending 28 years as a Bible translator & consultant for Wycliffe Bible 
Translators and United Bible Societies. He earned a PhD in semitic languages 
from UCLA in 1987, and moved to Israel in 1996 with his wife Margret. 

He is the Founder and Director of the Biblical Languages Center in Israel, 
which works to promote and develop a living knowledge of Hebrew, Greek 
and Aramaic in order to fluently read and understand the Bible in its original 
languages and reproduce these skills in others. 

Dr. Buth is a recognized voice in the academic field of biblical studies, 
linguistics and discourse. His pioneering work in this field has been an 
inspirational force for both the democratization and deepening of the study 
of biblical languages. 

Randall Buth PhD
Vice President


